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®daxoBa peectpania y BAK Ykpainu:

Peecrpanis — nmocranosa Ipesunii BAK VYkpainu Bix 11.10.2000 poxy Nel-03/8, Bronetens
BAK Vkpainu Ne 6, 2000 p.

Ilepepeecrpanisi — mogatok Ne 8 no Hakasy MiHicTepcTBa OCBITH 1 Hayku YKpaiHU BiX
21.12.2015 p. Ne1328

Penaxuist mpuiimae i po3risiiae HeomyOIiKOBaHI paHilllie MaTepialii — HayKoBI CTaTTi, METOAMYHI
PO3pOOKH, aHATITHYHI OIVISIIH, PelieH3ii MoHorpadili / miApyYHHUKIB TOMIO, SIKi BiAMOBINAIOThH (axy
XKypHauTy (30ipHHMKa HAyKOBHX Tpallb).

Penkonerist 30ipHUKa 3[iMCHIOE BHYTPILIHE Ta 30BHIIIHE pELIEH3YBaHHS PYKOIUCIB CTarei,
TO/IaHKX JI0 OMYyONiKyBaHHS. Y pa3i HeraTMBHOI peleH3ii cTarTs Moke OyTH IOBEpHEHa aBTOpY
Ha J0ONpAIFOBaHHS a00 BiIXMJIEHA 3 TAKUX IIPUYMH: BiICYTHICTh aKTyalbHOCTI, HU3bKHUIH HAyKOBO-
METOJMYHUI DPiBEHb, HENOCTATHS MPAKTHYHA LIHHICTh METOAMYHUX PO3POOOK, HEJOTPUMAHHS
BUMOT IIIOJI0 YKJIaJaHHs aHoTallil (Abstract) aHIIIICEKOI0 MOBOIO.

Penaxuis nepeBipsie CTaTTIO HA IUIAriat, pe3yJbTaTh SKOTO MOBIIOMIISIOTECS aBTOPY.

Penakiiist 3miicHIOE HAyKOBE 1 JIITEpaTypHe pearyBaHHs CTaTTi Ta MOTOIHKYE BiJpeaaroBaHui
BapiaHT i3 aBTOPOM.

SIKmIo craTTd Mae TMO3WUTHBHHN BIATYK pelleH3eHTa, Biamomimae Bumoram MOH (JIAK)
VYkpainu, Mi>KHapOJHUX iHJIEeKc-0a3 1 penakuiiHii nomiTyili 30ipHUKa, aBTOP OTPUMYE BiJl peaaKiii
JIMCT PO MiATOTOBKY 1 BUIAHHS CTAaTTi, @ TAKOX 11 PO3MIILIEHHS Ta IIOIIMPEHHS B Mepexi [HTepHeT.

VY pamkax penakiiitHoi MoiTHKK 30ipHUKa HAyKOBHX Tpallh “BicHuk KuiBchkoro HallioHaI»HOTO
miHrBictuuHoro yHiBepcutery. Cepist [ledazocika ma ncuxonoeis” PeIKONEris MOCIHiIOBHO
JIOTpUMYye€eThcst MibkHapoauux BunapHnaux ctanaaptiB COPE Code of Conduct, 3atBepmxenux COP
(Committee on Publication Ethics).

3arajgbpHa XapakTepuCTHKA HAYKOBOI CTATTI
HaykoBa crarTsi MICTHTh BUKJAX HPOMDKHUX a00 KiHIEBUX pE3YNbTaTiB HAayKOBOI'O
JIOCIIJDKEHHS, BUCBITIIIOE KOHKPETHE OKpEMe IHTaHHS 3a TEMOI JAWCEpTallii 4M HAyKOBOTO
JIOCIIJKEHHS, PiKCy€e HayKOBHI MPIOPUTET aBTOpa, POOUTH 1i Marepian HanOaHHAM (axiBIliB.
HayxoBa crarTs moga€eTbest 10 APYKY B 3aBEPIICHOMY BUIIISI BiAMOBITHO O YHUHHUX BUMOT
JAK MOH Vkpainu ([us. bronereni BAK Vipainu Ne 1, 2003; Ne 2, 2008).

Ilepestik 060B’A3KOBHUX €JIEMEHTIB CTATTI:

+ TloctaHoBKa MpoOIEeMH y 3arajbHOMY BHUIVISII Ta 11 3B 30K i3 BaXJIMBUMH HAyKOBUMH
Y IPAaKTHYHUMHU 3aBIaHHIMH.

+¢ AHaJti3 OCTaHHIX JOCTIPKEHD 1 MyOITiKalliii, B AKHX 3aIll04aTKOBAHO PO3B’SI3aHHA 1€l TpoOIeMU
1 Ha SIKi CIIPAETHCS aBTOP.
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+¢ ButijieHHsT HEBUPIIIEHUX PaHillle YACTUH 3arajbHOl POOIEMH, SKUM MPUCBAUYETHCS O3HAYEHA
CTaTTs.

+» OOpPMY/IFOBaHHS METH CTATTi (ITOCTAHOBKA 3aBJIAHD).

¢ Bukian OCHOBHOTO Marepiaiy JOCITIIKEHHS 3 MOBHUM OOIPYHTYBAHHSAM OTPHUMAaHHX
PpE3YJbTaTIB.

+* BUCHOBKH 3 IIbOTO JOCIIXKEHHS 1 MEPCIIEKTUBH MOJANBIINX PO3BITOK Y I[bOMY HAIPSAMKY.
[Tpu HanucaHHI CTaTTI HEOOXITHO JOTPUMYBATUCH MEBHUX PeKOMeH/IAIiii:

B

* Ha3Ba CTaTTi Mac BigOMBATH i1 FOJIOBHY 1110, IyMKY (SIKOMOTa MEHIIIE CIIIB);

* CJIiJI YHUKaTH CTHJIIO HAyKOBOTO 3BITY YW HAYKOBO-IIOMYJISIPHOT CTaTTI;

* HEJIOIIIbHO CTAaBUTH PUTOPUYHI 3aIIUTAHHS; MAIOTh [IEPEBaXKaTH PO3IOBIIHI PEUCHHS;

¢ LMTATH B CTAaTTi BUKOPUCTOBYIOTHCS y’KE PiAKO; HEOOXITHO 3a3HaYUTH OCHOBHY 1/I€10, a MiCIs
Hel B Iy’)KKax yKa3aTH IPi3BHIIE aBTOpa, KUK yrepie ii BUCIOBUB,;

B

B

¢

¢ TOCHWJIaHHS HA iHIIMX HAYKOBINB IOJAIOTHCSI HA MOYATKYy CTATTi, OCHOBHHI 0OCAT CTATTI
MIPUCBSIYYETHCS BUKJIATY BIIACHHUX yMOK;

¢ U TATBEPIUKEHHS JTOCTOBIPHOCTI CBOIX BHCHOBKIB 1 PEKOMEHMALiM HE CIIiJ HABOAUTH
BHUCJIOBJTIOBaHHS 1HIIMX YYEHUX, OCKUIBKY 1€ CBIAYUTS, IO iJest JOCIIAHIKA He HOBa, OyJa Bijjoma
paHile i He miIsArae CyMHIBY;

+* HeoOXiHO AOTpUMYBAaTHCS ODIIIHHOT TpaHCTiTepaIlil YKPaTHCHKUX JITep JaTHHUIICIO;

+* CTATTs MMOBHHHA MAaTH MPOCTY CTPYKTYpy (03 MOAiTy Ha o3I i miApO3aLIH).

MoBu myoaikamii — ykpaiHCbKa, aHDIIIChKa, iCIaHChKa, HiMelbKa, (paHIly3bka Ta CXiHi
(kuTalichKa, MOHCHKA)

Oocsr crarti — 10-12 cTOPiHOK 3 TAOIHUIIIMHU, CXeMaMH Ta MAaJTFOHKAMH.

Oocsar penensii — 3—6 CTOpIHOK.

Obcsar xponiku — 3—4 cTOpiHKH.

CTpykrypa cTarTi

1. YVIK (yniBepcaabHa gecsiTkoBa Kjaacudikauis).

2. Ha3Ba crarTi.

3. [IpizBuine Ta ininiagu apropa /cniBaBTOpIB.

4. EnexkTpoHHa aapeca

5. Micust po60oTH i HaBYaHHS.

6. lata HagxoaxxeHns. /[ata npuitHATTS 10 ApPYyKY.

6. AHOTAIIiT Ta KJITI0YO0BI CJI0Ba YKPATHCHKOI0, pOCIHCHKOI0 (00csT 800-900 3HaKiB Ta 5—6 KITIOUYOBHX
CITIB TiCJISt KOPKHOT aHOTAIIiT BIITOBITHIMH MOBaMH) Ta aHIJIICHKOI0 MOBaMH. AHOTAIlisl aHITIHCHKOIO
MOBOIO (Abstract) € cTUCITUM BHKJIaqOM 3MicTy crarTi, ii pedepyBanHsM. ToMy BoHa Mae OyTu
YKJIaieHa BiJIIOBIJHO JI0 BUMOT MDKHApOJHHUX HAayKOMETPHYHHX 0a3 i mepeBaxkaTH 3a 00CAroM
yKpaiHChKO- Ta pocifickkomoBHY aHoTauii (1500-1700 3nakiB). Kpim Toro, BoHa Ma€ MiCTHTH TaKi
cTpyKTypHi enementu: Introduction, Purpose, Methods, Results, Conclusion.

3pa3ok opopMiIeHHA MOYATKY CTATTI

VK 811.111°253:81°23

CHEIU®IKA IICUXOJOTTYHUX MEXAHI3MIB MOBJIEHHEBOI JISIJIBHOCTI
HEPEKJIAJJAYA Y IMCBMOBOMY JBOCTOPOHHBOMY IIEPEKJIAI

Maxkcumenko J1. O.

Kuiscokuti nayionanvruil ninegicmuyHutll yHigepcumem
Jlara HagXOIDKEHHS ... . PEeKOMEHIOBaHO /0 IPYKY ... .
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AHoranis. CTaTTd IPYHTYETbCS Ha pe3yibTaTax aHamidy poOiT 3apyODKHUX 1 BITUM3HSIHHX YYCHHX,
IIPUCBSTUCHUX MpobiieMaM ICUXO0JIori] nepeknany. PO3MIsIHYTO cBO€piIHICTS MPOLiECy MUCHEMOBOTO NEPEKIaLy
SK OCOOJIMBOTO BHY MOBJICHHEBOI AisuIbHOCTI. [IpoaHanizoBaHO iCHYIOUI HAyKOBI KOHIICMIi IIOJO PiBHIB
TMICUXOJIOTTYHNX MEXAHI3MIB Ta eTaliB MepekIagabKoi TisIbHOCTI. [ pyHTYIOUHCH HA pe3yJbTaTax MPOBEIEHOTO
aHaJli3y, HaMu Oyno BH3HaueHO crenu¢iky (QyHKIIOHYBaHHS NCHXONOTIYHMX MEXaHi3MiB y MHCHEMOBOMY
JIBOCTOPOHHBOMY Iepexuiazi. Haromomnryerscst Ha HEOOXiTHOCTI BpaXxOBYBaTH IICUXOJIOTi4HI 0COOINBOCTI IILOTO
BHJIy MOBJICHHEBOI JISTIBHOCTI Y IPOLIECI HABYAHHSI, OCKUTBKU 3HAHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CIIPUHHSTTS, OCMHCIICHHS,
PI3HUX BB MaM’sITi, yBark, MEXaHi3MiB aHTUIMIALT 1 BUIIEPEIKYIOUOT0 CHHTE3Y JOIOMAralTh BUKJIa1aueBi
o0upaTy palioHaNbHI METOOH Ta IPUHOMH, a TAKOXK 3a0e3MeUyI0Th KePyBaHHS IEPEKIaJalbKO0 AisTIbHICTIO
CTYACHTIB.

KuouoBi ciioBa: mucbMOBHI JABOCTOPOHHIN IMEpekyal, MOBJICHHEBA AiSTIBHICTh, TICUXOJOTIUHI MEXaHi3MHU,
eTanu MepeKIafanbKol AisSUIbHOCTI.

Maxkcumenko JI. A. KueBckuii HauMOHAJbHbIN JIHHIBUCTHYECKHI YHUBEPCUTET

Crneunuduka NCHX0JI0rHYeCKHMX MeXaHM3MOB peyeBOil esiTeIbHOCTH IepeBOIYHMKA B MHCbMEHHOM
JABYCTOPOHHEM INepeBojie

AHHoTanus. CTaThsl OCHOBBIBAETCS HA Pe3yNbTaTax aHaIu3a padoT 3apyOeHBIX M OTEYECTBCHHBIX YUEHBIX,
MOCBSIIIEHHBIX MpoliieMaM MCHXONOTHU HepeBofa. PaccmarpuBaeTcst cBoeoOpasue mporecca MHCbMEHHOTO
mepeBoja Kak OCOOCHHOTO BHMIA peueBOit AesiTenbHOCTH. IIpoaHamM3npoBaHBI CYNIECTBYIOIIHE HaydHbIE
KOHIICTIITUM OTHOCHUTEIBHO YPOBHEH NCUXOIOTMYECKIX MEXaHU3MOB U 3TAIOB NIEPEBOAYECCKON IEATEILHOCTH.
B cooTBercTBHM C pe3yiapTaTaMH NPOBEICHHOTO aHAHM3a ONpelesieHa crenuduka (QpyHKIMOHHPOBAHUS
IICUXOJIOTMYECKUX MEXaHU3MOB B IIMCHMEHHOM JBYCTOPOHHEM II€peBOfe. YKa3bIBaeTCs Ha HEOOXOOUMOCTh
YUHUTBIBAaTh ICUXOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH 3TOTO BHJIa PEUEBOI NeATEIbHOCTH BO BpeMs 00y4eHHUS, HOCKOIbKY
3HAaHUE 3aKOHOMEPHOCTCH BOCHPHUATHS, OCMBICICHHS, Pa3HbIX BHIOB NaMITH, BHUMaHHUS, MEXaHH3MOB
AQHTUIUINAIMKE U YIPEXKJAIOIIET0 CHHTe3a MOMOTaloT INPENoAaBaTeli0 BBIOMPAaTh PallMOHAIBHBIC METOIBI
U TIpUEMBL, a TaKKe 00eCIEeUNBaIOT YIPABICHUE IEPEBOTIECKOM NEATEIBHOCTHIO CTYACHTOB.

KiroueBble cjloBa: NUCHMEHHBIM JABYCTOPOHHHUH IepeBO], pedcBas NESITENbHOCTb, NCHXOIOTHYECKHE
MEXaHU3MBI, 3Talbl IEPEBOAYCCKON EATEIHHOCTH.

Maksymenko L. Kyiv National Linguistic University

Peculiarities of psychological mechanisms of translator’s speech activity in bilingual translation
Abstract. Introduction. Researchers have shown that psychological nature of language and speech activity
can be illuminated by all communication aspects study which also defines communication rules and laws
implemented in translation activity. Translation process psychological interpretation allows going beyond the
linguistic concept of translation which involves comparison and analysis. Purpose. To determine the features
of translation process as a specific kind of speech activity; to identify the peculiarities of psychological mechanisms
as well as the characteristics of their functioning at the stages of bilingual translation activity. Methods.
Reviewing the studies on psychological problems of translation conducted abroad and in Ukraine with the view
to analyzing existing scientific concepts of levels of psychological mechanisms of translation and stages for
translation activity. Results. This study revealed that knowledge of psychological characteristics and mechanisms
of translation gained while learning has a positive impact on the development of bilingual translation skills.
General psychological mechanisms of translation such as perception, thinking, different types of memory, etc.
are the intelligence structure components. That is why their development facilitates the personal development
as a whole. The purposeful development of text comprehension mechanisms helps to improve students’ bilingual
translation skills and develop their native language. As a result, the quality of text translation in native and foreign
languages is improving. In addition, the development of attention, anticipation, synthesis facilitates mastering
other communicative language activities. Conclusion. To sum up, it was found that an understanding of the concept
that translation should be viewed as a speech and thinking activity will provide an insight into the way in which
a translator’s psychological mechanisms can be trained. The defined peculiarities of psychological mechanisms
of translation will serve as a basis for determining the professional translator’s skills and as a prerequisite for
developing bilingual translation teaching methods.

Key words: bilingual translation, speech activity, psychological mechanisms of translation, stages of translation
activity.
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Tekcr crarri ...

6. TekcT cTaTTi Ma€e MiCTUTH TaKi €JIEMEHTH (BHIUISIOTHCS YKUPHUM HIPUPTOM):

a) MmocTaHoBKa mpoOieMu Ta ii 3B’SA30K 13 BAXKIMBUMH HAyKOBUMH YU TNPaKTHYHUMHU
3aBnaHHsAMH (y Tekcti crarti [locranoBka npooaemn.);

0) aHaJTi3 OCTaHHIX JOCIIPKEHb 1 MyOJiKaIliid, B SIKMX 3a1104aTKOBaHO PO3B’SI3aHHS JI0CJTiHKYBaHOT
NpOOJIEMH 1 Ha SIKi CIIUPAETHCS ABTOP, BUILICHHS HEBUPIIIEHUX PaHillle YaCTHUH 3arajibHoOi MpoOIeMH,
KOTPUM TIPUCBSTYEHA O3HaYeHa CTarTs (Y TEKCTi CTarTi AHAJII3 OCTAHHIX IOCTiKeHb i myOuTikamiii. );

B) ()OpMYJTIOBaHHS METH CTaTTi, MOCTAaHOBKA 3aBAaHHs (y TekcTi crarri Mera crarTi ...);

T') BUKJIa/I OCHOBHOTO Marepiary JOCIiPKEHHsI 3 TIOBHUM OOI'PYHTYBaHHSM OTPHMaHUX HAyKOBUX
pe3ynbTariB (y TekeTi ctarti OCHOBHI Pe3yJIbTaTH JOCTiIKeHHS L. );

) BACHOBKH 1 IEPCIEKTUBH TTOAATBIINX PO3BIOK Y JaHOMY HAaNPsIMKY (Y TEKCTi cTarTi BucHoBku
i mepcneKTHBY MOJANBIIUX PO3BiTOK.).

IMocuiianHs Ha BUKOPHCTAHY JIiTEPaTypy Ta JKepeia y TeKCTi 0()OPMITIOIOTECS BiJIIIOBITHO
1o APA ctuimro (American Psychological Association) Style.

7. Jliteparypa.

CIucok JiiTeparypy Ma€e CKIaIaTucs i3 JBOX OJOKIB:

1) JIITEPATYPA (s odopmieHHS CHUCKY DKepel BHUKOpHCTOBYyeTbcs APA cTuib.
Iadopmarris momo mMixkHapoaHoro ctanmapty APA e Ha caiiti HBYB: http://nbuv.gov.ua/node/929.
Takox quB.: APA Citation Style (https://www.library.cornell.edu/research/citation/apa). Odopmutn
LUTYBaHHS BIINOBIAHO 10 cTH0 APA MoKHa Ha caiiTi OHJIAIfHOBOTO aBTOMaTUYHOTO ()OPMYBaHHS
mocuianb: http://www.citationmachine.net/apa/cite-a-book; http://www.bibme.org/apa/book-
citation/manual.

2) REFERENCES (10BHICTIO TIOBTOPIOE JIiTEparypy yKpaiHCBKOIO UM POCIHCHKOIO MOBaMH,
IHIIOMOBHI JDKepena; 100 1HO3eMHUX OiOmiorpadiuHux JKepes, KpiM aHIJIOMOBHHX, TO TEKCT
MTOCHUJIAHHS HABOIMTHCS aHIIIHCHKOIO MOBOIO 200 TPAHCIITEPYEThCS JTATHHHIICIO ).

Jlist TpaHciTepaltii JJaTHHALEI0 YKPaiHOMOBHHX 1 POCIHCHKOMOBHUX TEKCTIB PEKOMEHIYEMO
CKOPUCTATHCS BIQIIOBIIHUIMU TIpOrpaMaMy 3 TakUMH pexumamu jpoctymy: http:/translit.ru
Ta http://litopys.org.ua/links/intrans.htm

Bumoru 10 opopmiieHHs1 pykonucis:

e cTarTs nojaeThes y enekrpoHnoMy Bunisii (file.doc penakiii Word mist Windows Bepcis 6.0,
7.0) O6e3 aBTOMAaTHYHHX MEPEHOCIB CIIIB Pa30oM 3 OJHUM ITPUMIPHHKOM JIPYKOBAHOTO TEKCTY;

® BiJIIEHTpOBaHAa Ha3Ba ITyOJiKaiii APYKYETHCS BEIUKUMH JIITEPAMH JKHUPHUM LIPHPTOM
(po3mip mpudty 14), mig Her0 ABOMa psSIKaMHU HIDKYE B IIEHTPI 3BUYaiHUMU JIiITEpaMU NPi3BUIIE
Ta iHiliaiy aBTopa >KUpHUM pudToM (po3mip mpudty 14), psaaKoM HIKYEe — Ha3Ba HABYAILHOTO
3aKJaay KypcuBOM (CBITiHH) (po3mip mpudty 14);

e aHoTAaIl 1 KIIFOYOBi cioBa noparoThes mpudrom 10 Times New Roman wepes 1,5 inrepBanu
0e3 BimcTyImy;

® OCHOBHHMH TEKCT PYKONHCY JAPYKYETbcs uepe3 1,5 iHTepBaiu 0e3 IepeHOCiB HIpHUPTOM
12 Times New Roman, mosns siBopyd4, Bropi, BHH3Y, IpaBopy4 — 1,5 cM. Bigcrym ad3amy — 1,25 cm.
Yitko mudepeHiiroTbes Tupe (—) Ta aedic (-);

® He JIONYCKAEThCS 3aMiHa 3Haka arnoctpoda ( °) iHIIMMU 3HaAKaMU;

e crieriaigbHi MpHUQTH, CHMBOIH Ta LTIOCTpanii JOIAI0THCS OKPEMHUMU (aiinamu;

® CTOPIHKU PYKOIIUCY HyMEPYIOTh ONIBLIEM Ha 3BOPOTI;

® UIIOCTpaTUBHUI Marepian MOAAaeThCS KYpPCHBOM; EIEMEHTH TEKCTy, SIKi MoTpeOyroTh
BUJIUTICHHS, T AKPECITIOIOTHCS, 3HAYCHHSI CJIiB TOIIO OepyThes y JIarkH (. ..”"); YIPOIOBXK YChOTO TEKCTY
BUKOPUCTOBY€ETHCS JIMIIIE TAKAN THII JIATIOK;
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o JIITEPATYPA npykyerbcst )KUpPHUM WIPU(PTOM BEJIMKUMU JiTepamu. Huwxkde B mindip no
TEKCTY MOAAETHCS 03 BIACTYIY 3aHYMEPOBaHHUH IepeiK HIMTOBAHUX POOIT (JOBITHUKU BKIIIOUHO)
B andaBiTHOMy NOPAAKY y PYYHOMY peXuMi. 3a HEOOXiJHICTIO HAJAETHCS CIMCOK JDKEpe
ITIOCTPAaTUBHOTO MaTepialy, O(QOpMIIEHHI aHaJOTiYHO, SKOMY Iepelye Ha3Ba JpKepela
UTFOCTPAaTUBHOTO Martepiaiy;

® IIIPSIIKOBI BUHOCKHU HE JIOITYCKAIOTHCA.

¥ penakuiio HeoOXiTHO MpeICTABUTH:

® PO3JPYKOBAaHUM TEKCT CTAaTTI;

® CIIEKTPOHHMH BapiaHT CTaTTi;

e JIOBiJIKy TIpo aBTOpa (-iB) Ha OKpeMOMY apKylli Ta okpemMuM (aiiioMm (mpizBuiie, iM’s
Ta 1o OaThKOBI IMOBHICTIO), HAYKOBHH CTYIIiHb, BACHE 3BaHHSI, MiCIle pOOOTH 1 HaBYaHHS (acIipaHTam
JIOJATKOBO 3a3HAUUTH — MPI3BHIIE, iM’S Ta IO OATHKOBI, HAYKOBHI CTYIiHb, YUCHE 3BaHHS, MICIIC
po0oTH 1 MOcaay HAyKOBOT'O KepiBHUKA), IIOCaaa, KOHTAKTHI Tee()OHH, MOIITOBA aapeca (3 MOIITOBUM
IH/IEKCOM) Ta €JIEKTPOHHA aJIpeca;

® HayKOBY PELIEH3iI0 JOKTOpa abo KaH/Auara HayK 3 BiJIIIOBIAHOI CIEI[aJIbHOCTI 3 pEKOMEH/IAIIIEI0
CTaTTi 0 APYKY; MiANKC PEeleH3eHTa Mae OyTH 3aBipeHMUI IIEUaTKOIO YCTAaHOBH.

AcmipaHT i 3100yBay HayKOBOTO CTYNEHS KaHJIHWIaTa HayK HaJa€ pPELEH3il0 KaHauara
abo JIOKTOpa HaykK; JOKTOPAHT i 37100yBa4 HayKOBOTO CTYIEHs JOKTOpPa HAyK — HAyKOBY PELEH3I0
JIOKTOpa HayK, KaHIUIaT HayK — KaHAuaaTa HayK, JOIeHTa ado MPOBIiAHOrO (axiBIIs.

3a axtuuHuid MaTepian (CTaTUCTHYHI 1aHi, POPMYIH, AaTH, IUTATH, BIACHI Ha3BU TOIIO) HeCe
BiZIMIOBiJAJILHICTH aBTOP.

[TomaHni 70 pemkoerii MaTepiany HE TTOBEPTAIOTHCS.

IlakeT 7OKYMeHTIB BiANPaBJISIETHCA 32 aIPecoo:
Penkoserist 30ipHUKa HaykoBUX mpais “BicHuk KuiBchbKkoro HaioHaJIbHOTO JIHIBiCTHYHOTO
yHiBepcurety. Cepist Iledazocika ma ncuxonozia”
Byn1. Benmka BacuibkiBebka, 73, kim. 305
M. Kuis, 03150, Ykpaina
EnexrpoHHa Bepcis cTarTi Ta JOBiKa PO aBTOpa HAACUIIAIOTHCS 32 aPECcOI0
knlupedvisnyk@gmail.com

Penaxuiiina xoserist
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